
Provincija Južni Kivu, istok DRK(*), dva sata nakon svitanja.

To je 
ovde.

One seljačine nas nisu videle 
da dolazimo, pokupićemo ih 

kao zrelo grožđe.

Žene i devojčice silujte i sakat ite pred njihovim porodicama. Muškarce 
starije od 12 godina vodite u zarobljeništvo, ko pruži otpor odsecite 

mu ruke. Bebe i starce spalite u kolibama, mrtve ili žive.

Da, pukovniče-šefe.

Vama, lavići moji, ovo će bit i prvi napad. Set ite se da mi 
možemo da vladamo ovom zemljom samo vatrom i gvožđem. 
Lično ću odseći nos i uši svakom ko ne bude izvršio moja 

naređenja. Jeste li razumeli?

Da, pukovniče-šefe.

ONDA, 
NAPRED!

* Demokratska Republika Kongo.
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Jesi li čuo? Ti urlici... Interahamve(*) napada selo.

Žeremi, 
ne!...

Naši roditelji, naše dve 
sestrice, naša baka...

Šta možeš da učiniš? 
Tih život inja ima na desetine, 

naoružani su do zuba.

„Oni koji se bore zajedno“ na ruandskom. Generičko ime za bande Hutua i Tutsija 
koje pustoše Kivu više od dvadeset godina.

*
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Dakle, mala droljo? Niste želeli 
da učestvujete na zabavi u selu?

Ostavi je! To je moja sestrica, 
ima samo deset godina.

Ti da umukneš da t i ne bih odsekao 
muda i naterao te da ih pojedeš!

Deset godina, a? Ja bih pre 
rekao dvanaest. Pust i taj 
bajonet i drži joj ruke.

Hajde da proverimo da li ona 
još ima svoj mali cvet. Posle 

je red na tebe.

UUH!

Stani!

Ta mala kučka me je ujela. Kasnije ćemo joj razbit i zube. 
Klekni joj na ruke, ja ću da...
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Ova devojčica je previše lepa 
da bi je t i upropast io.

Ali, pukovniče-šefe, 
t i si nam rekao da... Za takvu devojku, Libanac će 

mi dat i 500 dolara, glupane. Gubite 
se, obojica, u selu ima još posla.

Ti, 
ustaj!

Pu... pust ite me, 
povređujete me!

Povrediću te još više 
ako nastaviš da se opireš. 

Kako se zoveš?

Vi... Violet Kizongo. 
Ja... ja vas preklinjem...

Na kolena i raširi noge.

Pre nego što te predam Libancu, 
probaću tvoju malu p...

HHH... hhhh...
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argh... grgll...
Bože, Žeremi, šta si to učinio?!

Ono što su on i druge 
život inje učinile že-
nama Kivua. Nadam se 
da će umret i. Hajde, 

bežimo odavde.

A naši 
roditelji, naše 

sestrice?

Više ništa ne možemo da 
uradimo za njih. Moramo 

da mislimo na sebe.

Dva dana kasnije, u zapadnoj prestonici.

Vi se zovete Fransoa Dan, Belgijanac ste, 
neoženjen, imate 28 godina, govorite čet iri 
jezika i imate diplomu rudarskog inženjera 

sa ULB(*) sa najvišim ocenama. Tačno?

Tačno, gospodine direktore.
Dobro. Tri godine radite 
za nas, u market inškom 
odeljenju za Beneluks. 
Vaši nadređeni kažu da 
odlično radite posao.

Pa dobro, to je razlog zbog kojeg sam 
vas pozvao u sedište, zato što bih imao 
da vam poverim jednu misiju. Ali prvo mi 

recite šta znate o koltanu.

Ali deluje da se pomalo 
dosađujete i tražili ste 
akt ivnije mesto u okviru 

naše grupe. I dalje 
tačno?

I dalje tačno, gospodine direktore. 
Osećam da sam više čovek za rad 
na terenu nego u administraciji.

Slobodni univerzitet u Briselu.*
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Koltan je smesa dva minerala, 
kolumbita i tantalita, odatle mu ime. 
Iz kolumbita vadimo niobijum, koji 
se takođe zove kolumbijum. A iz 

tantalita, očito, tantal.

Niobijum, u leguri sa čelikom, čini je istovre-
meno lakšom i otpornijom. Stoga su njegove 
mogućnost i generalno u industriji metalnih 

konstrukcija, uključujući automobilsku 
industriju.

Tantal je veoma dobar provodnik 
toplote i elektriciteta, poseduje 
izvanrednu otpornost na koroziju. 
On se korist i u proizvodnji konden-
zatora i avionskih motora. Takođe 
i hirurških instrumenata i zubnih 

implantata.

Cena koltana je stoga prat ila tu 
uzlaznu krivu. Metalurko ga trenutno 
kupuje za više od 1000 dolara po 

kilogramu osrednje prečišćene rude.

A od koga ga kupujemo?

Ali je doživeo vrtoglavi bum u 
razvoju elektronike, preciznije 

u izradi mini-kondenzatora u 
mobilnim telefonima, potom 

tablet ima, smartfonima i drugim 
komunikacionim modulima. Bez 
tantala, svi t i uređaji bi imali 
izuzetno ograničen životni 

vek.

Od Ruande, koja izvozi 80% svetske 
produkcije nakon što se obavi prvo 

prečišćavanje rude.

Odakle dolazi taj koltan, 
po vašem mišljenju?

Iz Kivua, predivne 
poljoprivredne oblast i 

smeštene na visoravni, koja 
je bila mirna dok, na njenu 
nesreću, nije otkriveno da 
obiluje koltanom t ik ispod 
površine... da ne pominjem 
kasiterit, i nekoliko rudnika 

zlata i dijamanata.

Zašto na njenu nesreću? 
Naprot iv, njeni stanovnici bi 

trebalo da se raduju.

Zato što bande naoružanih Ruanđana, 
onih koji su umakli genocidu iz 1994, 
žare i pale po oblast i kako bi se 
dokopale zemlje seljaka. Priča 
se o nekoliko stot ina hiljada 

mrtvih u poslednjih dvadeset godina, 
da ne pominjem desetine hiljada 

silovanih i osakaćenih žena, i hiljade 
ljudi odvedenih da budu robovi 

u rudnicima.
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Bravo, gospodine rudarski inženjeru, poznajete temat iku. Ali kao i ja, 
znate da mediji uvek imaju tendenciju da preteruju. Štaviše, moći ćete 

na licu mesta da se uverite zato što vas šaljem tamo.

Ah... a šta bi trebalo da radim?

Naš... hm... glavni direktor 
proizvodnje, pukovnik Ernest Malumba, 
poginuo je pre dva dana u obavljanju 

svojih dužnost i. Želim da nađete 
zamenu za njega.

Shvatam. Takođe 
nekog vojnika?

Vođu ljudi, u svakom slučaju. Imate let 
sutra ujutru. ovde su vam karta, viza i 
ime čoveka koji će vas čekat i u Bukavuu. 

Piter De Brujne, bivši plaćenik, Belgijanac 
kao i vi. On poznaje svakog tamo dole. 

Tu je i 5000 dolara u gotovini za 
propusnice, napojnice i troškove.

Uz to, plata će vam 
bit i udvostručena. 

Imenujem vas za mog 
ličnog savetnika. Odgo-
varaćete samo meni i 
podnosićete izveštaj 
samo meni. Da li je 

to jasno?

Savršeno jasno. Smem li da Vam postavim jedno pitanje?

Svakako.

Zašto ne kupujete koltan 
direktno od DRžave Kon-
go? Sa manje posrednika, 
koštao bi vas jeft inije.

Zbog zdravog razuma, mladiću. 
Vlada Ruande tvrdi da ne može da 
kontroliše svoje građane u Kivuu 
i kaže da koltan kupuje legalno od 

proizvođača. Tako nema krv na 
svojim rukama... a ni mi.

Lepo se provedite, mladiću, i upamt ite... 
samo meni.
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Bukavu, prestonica! Tamo ćemo bit i na bezbednom, Violet. 
Grad čuva vojska.

Ali šta ćemo da radimo, Žeremi? Tamo 
nemamo porodicu a tokom ova tri dana 
smo jeli samo ukradeno voće i malo 

trule manioke.

Snaći ćemo se, hajde.

Uh, kontrolni punkt!

Misliš da nas traže?

Mislim da ne. Ali 
nemamo nikakve 

papire, moramo da 
ih zaobiđemo.

?

Kuda mislite da ste krenuli tako?

?? ???
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Živite u Bukavuu?
Ne, u selu koje su napali Interahamve. 

Naši roditelji su ubijeni.

Sve lutalice to kažu. Ovde ne 
želimo male lopove.

Odvešćemo vas u stanicu. 
Kapetan će vas ispitat i.

humpfff!
Trči, 

Violet, 
trči!...

Ne, ne pucaj, ona je samo klinka. Imamo dečaka, 
on će nam reći gde da je nađemo.

Žeremi...
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Piter De Brujne. Da li ste fino leteli?

Pomalo turbulentno ali prijatno, 
uz lep pogled na reku kongo.

Tokom puta sam ćaskao sa jednim 
našim zemljakom, Hirurgom koji 
redovno dolazi da operiše u 

lokalnoj bolnici. Panzi, ili 
nešto slično.

To je onaj tamo, 
što grli velikog t ipa.

Gi-Bernar Kadjer, takođe 
poznat kao Giber.

A veliki t ip, kako ste ga nazvali, 
je doktor Deni Mukvege, osnivač i 
upravnik bolnice Panzi, u predgrađu 

Bukavea. Vodeći ekspert.

Giber mi je objasnio da oni operišu žene koje su 
divljački silovale i osakat ile bande koje pustoše 
oblast. Pozvao me je da odem i poset im ga tamo.

Radije bih da ne odete.

Zašto?

Zato što me vaš šef plaća da vam držim 
oči i uši zatvorenim za sve što se ne 

t iče vaše misije.
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*

Ovde treba vozit i oprezno. Niko ne gleda kuda ide.

PAZITE! ??

Sranje!

Kao što sam vam rekao...

Blizu vašeg hotela je dispanzer. Odvešćemo je tamo.

Nećeš pozvat i 
policiju?

Policija joj se neće pobrinut i 
za nogu. Pomerite se!

Nadam se da nije 
previše ozbiljno.

Ona je Baši(*). To 
je žilava sorta.

Jedna od glavnih etničkih grupa u Južnom Kivuu.
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Ima duboku posekot inu na but ini, 
ali kost je netaknuta.

Dok ste se vi starali za nju, ja sam službeniku 
na recepciji rekao da pošalje račun u vaš hotel.

Hej! Vi ste vozili.

Možda, ali vi ste onaj koji ima novac.

Najživopisniji hotel u Bukaveu, sa 
lepim pogledom na jezero. Vaš 
izvršni direktor mi je rekao da 

vam rezervišem apartman.

Ostaviću vas da se smestite i 
istuširate. Čekaću vas u baru.

Predsednički apartman, gazda. 
Vi ste veoma važan čovek.

Ja se zovem Filimon. Ako želite društvo, samo mi recite. 
Predivne devojke, velike grudi, lepe zadnjice, veoma zdrave.

Ne hvala, Filimone.

Ako više volite mladiće, mogu takođe...

Više volim malo mira, dugo 
sam putovao. Vidimo se 

kasnije, Filimone.

20



Moj šef mi je 
rekao da ste ne-
kada bili plaćenik.

Tačno, 60-ih i 70-ih godina prošlog 
veka. Katanga, Komori, Nigerija, Benin, 
Angola... imao sam sreće da se izvučem 

bez previše oštećenja.

I ostali ste u Africi?

Mrzim je i obožavam. Teško je 
objasnit i, ali uvukla mi se pod kožu.

A od čega živite, osim „plate“ koju vam 
Metalurko plaća? Organizujete safarije?

Šalite se? Dvadeset godina, jedina lovina 
koju lovimo u ovim krajevima je čovek.

Na različite načine.

Moja misija 
ovde je da 

nađem zamenu za 
pukovnika Malumbu, 
koji je preminuo 

„u obavljanju 
svojih dužnost i“. 
Kako je zapravo 

umro?

Sodomizovan zarđalim bajonetom koji 
mu je izašao napolje kroz pupak. Način 
ubijanja koji je on lično primenjivao.

Kako vi to znate, 
Pitere? To se desilo 
pre samo tri dana.

Ist i tam-tam koji kaže da je Malumbu ubilo 
dvoje klinaca koje je hteo da napastvuje. 
Hajde, pređimo u restoran. Prave sasvim 

prihvatljiv moambe.

Afrički tam-tam, 
Fransoa. Čak i 

danas, brži je od 
Skajpa, Fejsbuka 
i svih I-mašina 

koje mogu da budu 
izmišljene.
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Metalurko me plaća da nadzirem one koje diskretno nazivaju 
direktorima proizvodnje. Da pazim da ne favorizuju neku drugu 
mult inacionalnu kompaniju i da im dam njihovu proviziju od novca 

koji mi vaš izvršni direktor šalje sa svog ofšor računa. 
Tako stvari funkcionišu ovde.

U čemu se tačno sastoji njihov posao?

Da otvaraju nove rudnike nakon što oteraju 
seljake sa njihove zemlje. Obezbeđuju 

maksimalan ritam iskopavanja bez brige za 
zaštitu rudara. I paze na to da posrednici 

iz ruande šalju koltan Metalurku.

Drugim rečima, oni su vođe bandi koje 
terorišu čitav Kivu putem masakra, 
prinudnog rada i brutalnog silovanja 

žena i dece.

Može se i tako reći. Da li 
vam se dopada moambe?

Ne prija mi. Vama ne smeta 
da budete saučesnik u ovoj 

gadost i?

Ali i vi ste takođe, zato što ste 
došli da nađete drugog zverskog 

krvnika da zameni Malumbu.

Bićete do guše u ovome, 
Fransoa, poput vaših 
prethodnika. Vi mi ne 

trebate da nađem zamenu. 
Zapravo, već je imam. Vaš 

gazda je želeo da vas 
pošalje ovde samo da 
bi vas imao pod svojom 
čizmom, nedužni mladiću.

Imam 75 godina i taj koltan 
mi je bio pojas za spasa-
vanje. Ovde ima na dese-
t ine otpadnika poput mene 
koji bi bili spremni da mi 

prerežu grlo da bi zauzeli 
moje mesto. Što se t iče 
moambea, u redu je, malo 
su preterali sa pili-pilijem.

Navići ćete se. Na zemlji 
postoji na milione ljudi 

koji se naviknu na podlost 
kada otkriju da im je to 
u interesu. Uzmite pilulu 
pre nego što legnete da 

spavate, proći će.

Ah, evo bolničara iz dispanzera, 
dolazi da vam uruči račun.
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Kako je ona?

Doktor joj je zašio posekot inu 
a ja sam joj dao injekciju, da bi 

mogla mirno da spava.

Trebalo bi joj menjat i 
zavoj svakog dana i 
skinut i konce za dve 

nedelje ako sve prođe 
dobro. Sa negom i ko-
šuljom koju sam joj 

dao, to je 35 
dolara.

Moraće da pije i dosta tečnost i 
zato što je prilično dehidrirala. 

Biće joj neophodni i štaka i 
odeća. Morao sam da bacim 

njen bubu zato što je 
bio prljav i pocepan.

Da, naravno. Doći ću da je 
posetim sutra ujutru.

Videćete je večeras. Namestio 
sam joj dodatni krevet u dnevnoj 

sobi vašeg apartmana.

Molim?...

Kuda biste želeli da ode? 
Rekla mi je da su joj roditelji 

ubijeni i da nema nikoga od 
porodice u Bukavuu.

Ali... a vaš dispanzer?

To nije klinika. A sa svim što se 
danas dešava, provincijska bolnica 
i sve klinike u Bukavuu su prena-

trpane. Čak i je Panzi 
preplavljena.

Ah.

Policija?

Da bude silovana? 
Ne, gospodine Dan, verujte mi, 

biće joj bolje sa vama. Laku noć.

Dobrodošli 
u Afriku!
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aaaahh!

Čekaj, pomoći ću t i. Joj, to boli! Ko... ko si t i?

Ti govoriš francuski?

Naučila sam u školi. 
Boli me. Ko si t i? 

Šta ja radim ovde?

Bio sam u vozilu koje te je 
udarilo juče popodne. Odveo 
sam te u dispanzer gde se 
doktor pobrinuo za tebe.

Mi smo kod tebe?

Ne, u hotelu.

Ne pomeraj se. 
Spremiću t i kupku i poručit i 

doručak za dvoje.

Gde je moj bubu?

Doktor ga je bacio. Bio je 
pocepan i previše prljav. 
Ali ja ću da t i kupim odeću.

ding-dong

Ah, Filimone, u pravi čas. Da li je mala dobro, gazda?

Vidim da je 
čitav hotel u toku. 
Trebaće mi brzo 

bolničarka.

Sa velikim grudima?

Koja ume da menja zavoje i daje 
injekcije, idiote. I nađi mi takođe 

jednu štaku.

Sklanjaj se sa puta, 
nevaljalče, smetaš.
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Dodala sam jogurt za malu, trebaju joj 
kalcijum i vitamini. Ona nije ovde?

Ona je u dnevnoj sobi. Možete li joj pomoći 
da se okupa? Ja ću napravit i kupku.

Pobrinuću se za nju čim poslužim doručak.

Trebaće joj i nešto odeće.

Naći ću joj nešto, A ako joj 
nešto treba dok vi niste ovde, 

recite joj da okrene 5 na 
telefonu i traži Amandin. 

Ja sam Amandin.

I ne uzimajte devojke koje 
vam predlaže ona svinja Filimon. 

Sve one imaju bolest i.

Nisam ni nameravao. 
Hvala na svemu, Amandin.
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Znam da si gladna, Violet, ali nemoj da jedeš 
previše brzo ili ćeš sve da ispovraćaš. Ti si belac. Ti ne znaš šta znači bit i 

gladan. Mi smo svi gladni u selima otkad 
su Interahamve tamo.

Žene se više ne usuđuju da idu u polja, 
iz straha da ne budu silovane a muškarci 
više ne izlaze da ih ne ubiju ili odvedu 

kao robove u rudnike.

Kada Interahamve dođu, ako 
imamo vremena mi pobegnemo 
u brda. Oni uzmu naše piliće, 

našu manioku i naše poslednje 
svinje pre nego što spale 

naše selo. A potom nas love.

Ubiju starce i bebe mačetama, 
raspore trudne žene i siluju 

druge pred njihovim muževima i 
decom pre nego što im zabodu 
kolac ili bajonet između nogu. 
Oni su besni ludaci, čudovišta.

Među njima postoje 
čak i deca vojnici, kadogoi, 

toliko preplašeni i drogirani 
da više ni ne shvataju kakve 

užase ih teraju da rade.

Sveštenici su nam obećali pakao ako 
budemo činili grehe, Ali u Kivuu je pakao 
svakog dana a mi nismo počinili nikakav 

greh.

Moj brat i ja smo uspeli da pobegnemo, 
ali njihov šef nas je uhvat io i Žeremi...

Žeremi...?

Ne, ništa, previše 
pričam. Belca sve ovo 

nimalo ne zanima.
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Kako je klinka?

Našao sam joj bolničarku i hotelsko osoblje 
će joj ugađat i. Problem nije njena rana.

Iako ona glumi da je tvrd orah, 
potpuno je istraumirana.

Kao i svi seljani sa visoravni. 
To je krajnji cilj Ruanđana koji 
žele da se domognu oblast i, pod 
izgovorom da je Kivu činio deo 

njihove teritorije pre Berlinskog 
kongresa, koji je 1885. Afriku 

podelio između raznih 
evropskih sila.

Violet i njen brat su bili uhapšeni na 
policijskom kontrolnom punktu na ulazu u grad. 
Ona je uspela da pobegne, ali ne i njen brat. 

Možete li nešto da učinite? On se zove 
Žeremi Kizongo.

Imamo još malo vremena. Idemo da poset imo šefa policije, 
zapovednika Sekemonija. On je dobar čovek. Za jednog policajca.

Dakle?
Kao što sam se bojao. Zapovednik 
nikada nije čuo za vašeg Žeremija.

Šta to znači?

Da su ga dvojica policajaca koji su ga 
uhapsili verovatno prodali pobunjenicima, 
kako ih ovde zovu, Da bi postao rob u 

rudniku ili dete vojnik. To znači da 
možete da zaboravite na njega.
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*

Ne razumem. Policija i vojska su ovde da zaštite stanovništvo, 
zar ne? Ne da sklapaju sporazume sa pobunjenicima. 

Za to bi trebalo da redovno dobijaju platu, što 
uopšte nije slučaj. A u Kivuu, novac iz rudnika čini da se 

izgubi svaka mera. Uostalom, slično kao banalizacija silo-
vanja, koje se poput gube širi među vojnicima i čak i među 

policajcima, koji su često bivši vojnici.

Ono što vi ne shvatate, Fransoa, 
je da je za vas Afrika geografska 

karta 57 zemalja čije granice su ucrtali 
kolonizatori, često kao jednostavnu 

pravu liniju.

Dok je za Afrikance Afrika 
sastavljena od više od 3000 

etničkih grupa koje se međusobno 
ne slažu uvek dobro.

OSDRK(*) su uglavnom 
sastavljene od ljudi sa zapada 

koji ne govore kisvahili i preziru 
stanovnike Kivua koje smatraju 

zaostalim seljacima.

Neka bude. A Monusko?

Plavi šlemovi? Nemojte 
da me zasmejavate.

Oni ovde su prevashodno Tanzanijci, 
Pakistanci i Egipćani koji se brižljivo 

uzdržavaju od učešća u konfliktu. 
Naročito nakon što je više njih 

stradalo kao žrtve zaseda.

Dobro, ovde imamo sastanak sa pukovnikom Izidorom Lumbaheom, 
vašim budućim direktorom eksploatacije i zamenom za pukovnika 

Malumbu.

?

  Oružane snage DRK.

28


